
DERS İZLENCESİ (SYLLABUS)
Fen Edebiyat Fakültesi 


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS Değeri

	TRN 108
	Çeviriye Giriş I
	(3-0)3
	6

	Ön koşul Dersler:
	Yok

	Dersin Dili:
	İngilizce
	Ders İşleme Tarzı:
	Yüz yüze

	Dersin Türü ve Düzeyi:
	Zorunlu / Güz Dönemi / Lisans

	Dersin Öğretim Üyesinin Unvanı, Adı ve Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dr. Öğr. Üyesi Aysun Dağtaş
	Salı  13.20 -15.40
	Pzt. 10.00-11.00
	aysunyurdaisik@cag.edu.tr

	Dersin Koordinatörü:
	Dr. Öğr. Üyesi Aysun Dağtaş 

	Dersin Amacı: Bu dersin amacı, çeviriyi hem kuramsal bir alan hem de profesyonel bir uygulama olarak öğrencilere tanıtmaktır. Ders, öğrencilerin metinsel ve pragmatik eşdeğerlik konusundaki farkındalıklarını geliştirmeyi; bağdaşıklık, tutarlılık ve iletişimsel amaç doğrultusunda metinleri çözümleme ve çevirme becerilerini artırmayı hedeflemektedir. Ayrıca çeviri sürecinin aşamaları, mesleki iş akışları, etik sorumluluklar ve dijital teknolojilerin çeviri üzerindeki etkileri ele alınarak, öğrencilerin kuramsal bilgilerini uygulamalı çeviri çalışmalarında etkili biçimde kullanmaları amaçlanmaktadır.

	Dersin Öğrenme Çıktıları
	
Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	Program Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Bağdaşıklık, tutarlılık, tematik yapı ve çıkarım (implicature) dâhil olmak üzere metinsel ve pragmatik eşdeğerliğe ilişkin temel kavramları açıklayabilir.

	3
	5

	
	2
	Kaynak ve erek metinleri eşdeğerlik açısından çözümleyebilir ve çeviride ortaya çıkan metinsel ve pragmatik kaymaları belirleyebilir.

	4
	5

	
	3
	Metinsel tutarlılığı ve pragmatik uygunluğu gözeterek özgün metinlere çeviri stratejileri uygulayabilir.

	6
	4

	
	4
	Çeviri sürecinin aşamalarını ve çeviri iş akışı kapsamında yer alan mesleki görevleri tanımlayabilir.

	6
	5

	
	5
	Düzeltme ve kalite güvence ilkeleri dâhil olmak üzere, çeviri kalitesini mesleki ölçütlere göre değerlendirebilir.


	3
	4

	
	6
	Çeviri uygulamalarında etik sorumluluklar ve mesleki roller konusunda farkındalık gösterebilir.

	1,7
	4,4

	
	7
	Dijital çeviri araçlarını ve teknolojilerini mesleki ve etik standartlar doğrultusunda eleştirel biçimde kullanabilir.
	7
	5

	
	8
	
	
	

	
	9
	
	
	

	
Dersin İçeriği:
	Bu ders, çeviriyi hem kuramsal hem de mesleki bir alan olarak ele almakta; metinsel ve pragmatik eşdeğerlik, çeviri süreci ve çevirmen yeterliği konularına odaklanmaktadır. Ders kapsamında bağdaşıklık, tutarlılık, tematik yapı ve çıkarım (implicature) gibi kavramlar; tartışmalar, grup çalışmaları ve özgün metinler üzerinden yapılan çeviri atölyeleri aracılığı

	Ders İçerikleri: (Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu
	Hazırlık
	Öğretim Yöntem ve Teknikleri

	

1
	
Metinsel Eşdeğerlik
	
Ders kitabı, Bölüm 5
	Metinsel eşdeğerlik üzerine mini ders anlatımı

Tartışma

	


2
	
Metinsel Eşdeğerlik – Tematik ve Bilgi Yapıları


	Tematik ve bilgi yapıları üzerine odaklanan çeviri örnekleri getirilir
	Grup çalışması: Öğrenciler çevirileri metinsel eşdeğerlik açısından analiz ederler.



[image: ]

	
	
	
	

	




3
	Metinsel Eşdeğerlik – Bağdaşıklık (Cohesion)
	Eğitmen: Bağdaşıklık ögelerine (cohesive devices) yönelik örnekler getirir.


	Tartışma

Grup çalışması: Öğrenciler bağdaşıklık ögelerine ilişkin alıştırmalar yapar.

	
4
	Edimbilimsel (Pragmatik) Eşdeğerlik
	Ders kitabı, Bölüm 7


	Flipped Classroom (Ters yüz edilmiş sınıf modeli)

Öğrenciler, bağdaşıklık (coherence) ve ima (implicature) kavramlarını tartışır ve bunları çeviriyle nasıl ilişkilendirebileceklerini yansıtırlar.

	

5
	Çeviri Atölyesi
	Özgün metinler seçilir (örneğin: haber yazıları, kısa öyküler, reklam metinleri, diyaloglar).

Her metin, metinsel zorluklar (bağdaşıklık, tutarlılık) ve edimbilimsel zorluklar (ton, nezaket, kültürel göndermeler) içermelidir.

İngilizce ve Türkçe (veya öğrencilerin çalışma dilleri) arasında eşdeğerliğin nasıl değişebileceğine dair karşılaştırmalı analiz notları hazırlanır.
	Atölye Yaklaşımı:

Öğrenciler birlikte çalışarak çeviri yapar, karşılaştırır ve birbirlerinin çalışmalarını eleştirir.

Akran geri bildirimi teşvik edilerek, öğrencilerin eşdeğerlik üzerine eleştirel düşünmeleri sağlanır.

Karşılaştırmalı Analiz:

Öğrenciler, kaynak ve erek metinleri bağdaşıklık, tutarlılık ve dil düzeyi (register) açısından karşılaştırır.

Metinsel değişimleri (ör. cümle sırası, tematik ilerleme) ve edimbilimsel değişimleri (ör. ton, ima) tartışır.

	

6
	Çevirmenlik Mesleğine Genel Bakış 
	Daniel Gouadec, “An Overview”, Ch. 1 in Translation as Profession (John Benjamins, 2007)
	Etkileşimli Ders Anlatımı: Çevirmenin mesleki rolü ve sorumluluklarına ilişkin temel kavramlar sunulur.

Yönlendirilmiş Tartışma: Öğrenciler, kısa senaryolar üzerinden kalite kısıtları, çeviri çeşitliliği ve amaç uyuşmazlığı gibi konuları tartışır.

Süreç Odaklı İnceleme: Çevirmenin işi ve görev dağılımı (çeviri öncesi, aktarım/çeviri, kalite kontrol, çeviri sonrası) adım adım ele alınır.

Vaka Analizi: İş akışı aşamalarını ve mesleki sorumlulukları somutlaştırmak amacıyla örnek bir çeviri projesi analiz edilir.

	

7
	Çeviri Sürecinin Aşamaları
	Daniel Gouadec, “The translation process from A to Z”, Ch. 3 in Translation as Profession (John Benjamins, 2007)
	Etkileşimli Ders Anlatımı: Çeviri sürecinin A’dan Z’ye aşamaları kuramsal çerçevede tanıtılır.

Süreç Odaklı Gösterim: Çeviri setinin hazırlanması, kaynakların oluşturulması, görevin planlanması ve çeviri ortamlarının yönetilmesi adım adım gösterilir.

Vaka Temelli Öğrenme: Öğrenciler, çeviri öncesi hazırlık, aktarım/çeviri, kalite kontrol ve çeviri sonrası aşamaları anlamak amacıyla simüle edilmiş bir çeviri projesini analiz eder.

Görev Temelli Etkinlikler: Öğrenciler kaynak metinleri çözümleme, ham materyalleri hazırlama, kısa çeviri örnekleri yapma ve iş akışı planlama çalışmaları gerçekleştirir.

Kalite Güvence Atölyesi: Çevirmen, düzeltmen (reviser) ve işverenin kalite kontrol süreçlerindeki rolleri ile düzeltme uygulamaları örnekler üzerinden tartışılır.

	8
	Ara Sınav
	
	

	9
	Ara Sınav
	
	

	
10
	Çeviri Projesi Yönetimi
	Daniel Gouadec, “Living in a crowd: Interacting with no end of ‘partners’”, Ch. 9 in Translation as Profession (John Benjamins, 2007)
	Etkileşimli Ders Anlatımı: Çevirmenin mesleki ağı ve işverenler, proje yöneticileri, düzeltmenler ve teknik uzmanlar gibi farklı paydaşlarla olan etkileşimleri tanıtılır.

Vaka Analizi: Gerçek ya da simüle edilmiş çeviri projeleri incelenerek farklı ortaklarla ve kurumsal yapılarla yürütülen iş birlikleri ele alınır.
Grup Tartışması: Çeviri uygulamalarında mesleki ilişkiler, ekip çalışması ve çatışma yönetimi üzerine değerlendirmeler yapılır.

Problem Çözme Görevleri: Öğrenciler, koordinasyon, teslim tarihleri ve kalite beklentileriyle ilgili yaygın mesleki sorunlara çözüm üretir.
Yansıtıcı Uygulama: Öğrenciler, çevirmenin mesleki ekosistem içindeki rolü ile iş birliği ve iletişim becerilerinin önemi üzerine kısa bir yazılı yansıma çalışması yapar.

	11
	Çeviri Projesi Yönetimi : Simulasyon (Role-play)
	Daniel Gouadec, “Living in a crowd: Interacting with no end of ‘partners’”, Ch. 9 in Translation as Profession (John Benjamins, 2007
	Rol Oynama Etkinlikleri: Öğrenciler; işverenlerle müzakere etme, proje yöneticileriyle iş birliği yapma ve düzeltmen geri bildirimlerine yanıt verme gibi mesleki iletişim senaryolarını canlandırır.
Grup Tartışması: Mesleki ilişkiler, ekip çalışması ve çatışma yönetimi konuları yeniden ele alınır.
Problem Çözme Görevleri: Koordinasyon, zaman yönetimi ve kalite beklentilerine ilişkin mesleki zorluklar üzerinde çözüm odaklı çalışmalar yapılır.

	



12
	Çeviri Projesi Yönetimi : Simulasyon (Role-play)
	Daniel Gouadec, “Living in a crowd: Interacting with no end of ‘partners’”, Ch. 9 in Translation as Profession (John Benjamins, 2007
	Rol Oynama Etkinlikleri: Öğrenciler; işverenlerle müzakere etme, proje yöneticileriyle iş birliği yapma ve düzeltmen geri bildirimlerine yanıt verme gibi mesleki iletişim senaryolarını canlandırır.
Grup Tartışması: Mesleki ilişkiler, ekip çalışması ve çatışma yönetimi konuları yeniden ele alınır.
Problem Çözme Görevleri: Koordinasyon, zaman yönetimi ve kalite beklentilerine ilişkin mesleki zorluklar üzerinde çözüm odaklı çalışmalar yapılır.

	
13
	Çeviride Etik Konular
	Daniel Gouadec, “From manual to automatic”, Ch. 14 in Translation as Profession (John Benjamins, 2007)
	Etkileşimli Ders Anlatımı: Konuya ilişkin temel etik ilkeler ve kavramlar tanıtılır.

Yönlendirilmiş Tartışma: İşverenlere, meslektaşlara, iş ortaklarına ve diğer paydaşlara karşı etik sorumluluklar üzerine tartışma yapılır.

	


14
	Çeviride Etik Konular
	Daniel Gouadec, “From manual to automatic”, Ch. 14 in Translation as Profession (John Benjamins, 2007
	Etkileşimli Ders Anlatımı: Konuya ilişkin temel etik ilkeler ve kavramlar tanıtılır.

Yönlendirilmiş Tartışma: İşverenlere, meslektaşlara, iş ortaklarına ve diğer paydaşlara karşı etik sorumluluklar üzerine tartışma yapılır.



	
15
	Dijital Çağda Çeviri
	Daniel Gouadec, “From manual to automatic”, Ch. 14 in Translation as Profession (John Benjamins, 2007)
	Etkileşimli Ders Anlatımı: CAT araçları, makine çevirisi, son-düzenleme (post-editing) ve çevrim içi platformlar dâhil olmak üzere çeviride dijital dönüşüme genel bir bakış sunulur.

Gösterim: Öğretim elemanı, çeviri teknolojilerinin temel işlevlerini ve dijital iş akışlarını uygularak gösterir.

Yönlendirilmiş Tartışma: Dijitalleşmenin çevirmenin rolü, kalite, verimlilik ve etik üzerindeki etkileri tartışılır.

Vaka Analizi: Teknoloji odaklı çeviri projelerinden gerçek örnekler incelenir.

Uygulamalı Çalışma: Öğrenciler dijital çeviri araçlarını veya simüle edilmiş çeviri ortamlarını kullanarak uygulama yapar.

	
16
	Ders Sonu Değerlendirmesi
	Öğrenciler portfolyolarını getirir. 
	Öz-Değerlendirme Etkinliği:
- Öğrenciler, dönem boyunca çeviri yaklaşım ve anlayışlarının nasıl değiştiğine dair kısa bir yansıma yazısı yazar.

	17
	Final Sınavı
	
	

	18
	Final Sınavı
	
	

	Ders İçin Kaynaklar

	Ders Kitabı:
	Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge.

[bookmark: _GoBack]Daniel Gouadec (2007).Translation as Profession.John Benjamins.

	Önerilen Kaynaklar:
	Çevirinin ABC’si, 2014 Şehnaz Tahir Gürçağlar 
Introducing Translation Studies: Theories and Applications, 2004, Jeremy Munday


	Dersin Ölçme ve Değerlendirmesi

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	Ara Sınav
	1
	       30%
	Yazılı sınav

	Ödev
	
	
	

	Sunum
	
	
	

	Portfolyo
	1
	20%
	Öğrenciler verilen çalışmalardan bir portfolyo oluşturur. 

	Final
	1
	50%
	Kapsamlı yazılı sınav

	AKTS Tablosu

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders süresi
	14
	3
	42

	Sınıf Dışı Çalışma
	14
	3
	42

	Ödevler (Portfolyo)
	1
	30
	30

	Sunum
	
	
	

	Katılım / Süreç İçi Etkinlikler
	
	
	

	Ara Sınav (Ara Sınav Süresi + Ara Sınav Hazırlığı)
	1
	35
	35

	Final Sınavı (Final Sınavı Süresi + Final Sınavı Hazırlığı)
	1
	40
	40

	Toplam:
	189

	Toplam / 30:
	189/30

	AKTS Kredisi:
	6.3=6



	Geçmiş Dönem Başarıları

	
2024-2025 Güz Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
14
12
10
8
6
4
2
0
NA	FF	FD  DD  DC  CC  CB	BB	BA	AA
	
2024-2025 Bahar Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
14
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8
6
4
2
0
NA	FF	FD  DD  DC  CC  CB	BB	BA	AA

	


2025-2026 Güz Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
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2025-2026 Bahar Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
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2025-2026 Bahar Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
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